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Выписка из рабочего учебного плана специальности 

050207 «Переводческое дело»
Наименование дисциплины Общепрофессиональный иностранный язык 050207 «Переводческое дело»

	Форма обучения
	Трудоемкость дисциплины
	Формы контроля по семестрам
	Семестр
	Объем работы студентов по семестрам

	
	кредитов
	академических часов
	
	
	кредитов
	аудиторных занятий
 (ак. часов)
	СРС

(ак. часов)

	
	
	всего
	ауд
	СРС
	экз.
	зач.
	КП
	КР
	
	
	всего
	лек
	пр.
	лаб
	всего
	СРСП

	очная на базе ОСО
	5
	225
	75
	150
	5, 6
	
	
	
	5
	3
	45
	
	45
	
	90
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	6
	2
	30
	
	30
	
	60
	


Заведующий кафедрой ТиПП         _____  Демесинова Г.Х. «____»______20__
1 Цели и задачи дисциплины
1.1 Цели дисциплины 

Совершенствование коммунтикативно- межкультурной и формирование профессиональной переводческой компетенции студентов. 

1.2 Задачи дисциплины:

заложить основы практического владения иноязычной речью, включая наиболее употребительных грамматических явлений, обеспечивающих формирование коммуникативной компетенции студентов. 
 1.3 В результате изучения дисциплины студент должен знать:

Как использовать переводческий анализ текстов разножанрового характера (экономические, научные, технические, юридические, медицинские и др.); как формулировать на изучаемом иностранном языке инструкции к проведению интерактивных форм обучения (парная и групповая формы в рамках организации проектной работы и т.д.); . как выступить в роли инициативного партнера и вовлекать сокурсников в различные формы речевого общения в учебно-речевых ситуациях.

1.4 В результате изучения дисциплины студент должен уметь: 

строить высказывание политематического характера; давать четкие, подробные описания и делать сообщения/доклады на сложные темы, углубляясь в подтемы, развивая отдельные положения и заканчивая необходимым выводом; четко и логично выражать свои мысли в письменной форме и подробно освещать свои взгляды; уделять внимание развитию памяти, языковой догадке, быстрому реагированию, сжатию текста.
2 Пререквизиты: Освоение предполагает изучение следующих дисциплин: Базовый иностранный язык, Практическая грамматика, Основы теории изучаемого языка. 

3 Постреквизиты: Знания, умения и навыки, полученные после изучения данной дисциплины необходимы для успешной сдачи квалификационного экзамена.
4 СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ
	4.1 ТЕМАТИЧЕСКИЙ ПЛАН ДИСЦИПЛИНЫ
очное на базе ОСО

	№ п/п
	Наименование тем
	Количество контактных часов по видам занятий

	
	
	лек
ции
	практ. (сем)
	лаб.
	студийные
	индив -ые
	СРС

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	
	5 семестр
	
	
	
	
	
	

	1
	Человек и культура (в стране изучаемого языка и РК)
	
	22
	
	
	
	45

	2
	Социальные проблемы общества
	
	23
	
	
	
	45

	
	Итого
	
	45
	
	
	
	90

	
	6 семестр
	
	
	
	
	
	

	3
	Контрасты политической жизни
	
	15
	
	
	
	30

	4
	Мир перевода и ступени карьеры переводчика
	
	15
	
	
	
	30

	
	Итого
	
	30
	
	
	
	60

	ИТОГО
	
	75
	
	
	
	150


4.2 Содержание тем дисциплины (практических занятий)
Тема 1 Человек и культура (в стране изучаемого языка и РК)
- Формирование личности
- Черты характера человека

- Положительные и отрицательные черты

- Типы темперамента у людей

- Роль культуры в жизни человека

Ситуации:

В семейном кругу обсуждается проблема взаимоотношений в семье.

Диспут на тему: «По одёжке встречают, по уму провожают».

За круглым столом обсуждаются вопросы влияния культуры на формирование личности и нормы поведения в обществе.
Тема 2 Социальные проблемы общества
- Демографическая ситуация в стране изучаемого языка и РК
- Миграционный процесс

- Проблемы наркомании и алкоголизма

Ситуации:

Заседание дебатного клуба: обсуждается демографическая ситуация в стране изучаемого языка и РК.

Дискуссия: студенты обсуждают проблему «Влияние миграционных процессов на развитие общества».

Ток-шоу на тему: «Наркомания и алкоголизм».

Тема 3 Контрасты политической жизни
- История и политика
- Политический плюрализм

- Роль и место массовой информации в жизни современного человека
Ситуации:

Представители СМИ обсуждают актуальные проблемы международных отношений СИЯ и РК.
Участники медиафорума обсуждают проблемы внутренней политики РК.

Представители партий обсуждают специфику выборной системы в СИЯ и Казахстане.

Корреспондент отечественной газеты берёт интервью у руководителей культурных центров Казахстана на тему: «Межнациональное согласие».
Тема 4 Мир перевода и ступени карьеры переводчика
- Профессия переводчика (в стране изучаемого языка и РК)
- Требования к переводчику как к посреднику межкультурной коммуникации

- Межкультурные различия и межкультурные контакты

Ситуации:

В семейном кругу обсуждаются вопросы выбора профессии: плюсы и минусы профессии переводчика.

На заключительной конференции по производственной практике обсуждаются нормы поведения переводчика в профессиональной сфере.

Студенты обсуждают возможности получения образования по специальности «переводчик» за рубежом и в РК.

Круглый стол: «Роль диалога культур в переводе»
4.3 Содержание cамостоятельной работы студента 

4.3.1 Перечень видов СРС

очное на базе ОСО
	№
	Вид СРО
	Форма отчетности
	Вид контроля
	Объем в часах

	1
	Подготовка к практическим занятиям, выполнение домашних заданий
	Рабочая тетрадь
	Участие на занятии
	75

	2
	Подготовка к контрольным мероприятиям
	Тесты,

проверочные работы
	Тестирование 
	10

	3
	Подготовка к рубежному контролю
	Тесты
	РК 1, РК2
	5

	
	Всего
	
	
	90

	4
	Подготовка к практическим занятиям, выполнение домашних заданий
	Рабочая тетрадь
	Участие на занятии
	45

	5
	Подготовка к контрольным мероприятиям
	Тесты
	Тестирование, РК
	10

	6
	Подготовка к рубежному контролю
	Тесты
	РК 1, РК2
	5

	
	Всего 
	
	
	60

	
	Итого 
	
	
	150


4.3.2 Перечень тем, вынесенных на самостоятельное изучение

Примерная тематика СРС

Тема 1. Mass Media – Средства массовой информации.

Тема 2. Information Society – Информационное общество.
Тема 3. Development of Mankind – Развитие человечества.

Тема 4. Armed Forces – Вооруженные силы.
5 Список рекомендуемой литературы

Основная
1) Аракин В.Д. Практический курс английского языка 3 курс: Учебник для педагогических вузов– М., Высшая школа, 1989

2) Павлоцкий В.М. Read, Learn, Discuss English. С-Пб: Оракул, 1999

3) English File. Intermediate. Upper Intermediate (Clive Oxenden) Oxford University Press, 1996
4) Leo Lemay J.A. A Early American Reader. USIA, 1992
5) Inside out (Sue Kay) Intermediate. Upper-Intermediate.- Macmillan 2002.
Дополнительная
6) Васильев К. Lively English=Живой английский:Refresher Course
Курс для восстановления и повышения знаний.-СПб:Тригон,1997.
7) Головчинская Л.С. Совершенствуйте устную речь: пособие по развитию навыков устной речи:уч.пособие для 3 курса.- М.: Астрель 2001
8) Дудорова  Э. С.  Практический курс разговорного английского языка: Учеб.   пособие.- СПб.: Изд-во Союз,2000.


















